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MENGWAGA E 10
YA GO IPSHINA
KA DIKANEGELO *

Lesolo la Nal'ibali la go-balela-go-ipshina le thomilwe semmuso g
ka June 2012. Morero wa rena wa kgale le kgale ke go thusa go aga
Afrika Borwa yeo go yona ngwana yo mongwe le yo mongwe a ipshinago
ka kanegelo, letSatsi le letSatsi! NyakisiSo e bontSha gore bana bao ba ratago
go bala ba ba le tlotlontsu e kgolwanyana, ba tseba dilo tse dintSinyana, e bile
ba ka kwesiSa gakaone kamoo batho ba bangwe ba naganago ka gona le go
itshwara ka gona. Sa bohlokwa le go feta ke gore bao ba ipshinago ka go bala
go na le kgonagalo e kgolo ya gore ba atlege sekolong go sa SetSwe gore ba
tSwa malapeng a go huma goba a go diila.

[ Nako le lefelo t3eo o ka ipshinago ka )

dikanegelo le ngwana wa gago

% Ga go na tsela e nepagetSego goba e fosagetsego ya go bala le bana ba
gago, sa bohlokwa ke gore le a bala! EupSa re na le maele a sego kae ao a
ka le thuSago go ipshina ka go bala dipuku mmogo.

% Balang dikanegelo ka nako ya ge bana ba iketlile, go swana le ka morago
ga go hlapa goba pele ba yo robala boSego. Lekang go hwetSa nako yeo e
swanelago lena le bona.

% Gantsi bana ba banyenyane ba thatafalelwa ke go tsepamisa kgopolo nako e
telele. Thomang ka metsotso e sego kae, ke moka ganyenyane-ganyenyane le
fetSe metsotso e 15 (goba go feta moo!) le bala. O se ke wa gapeletSa ngwana
go bala ge a sa nyake — e no leka gape letSatsing le le latelago.

Kamoo le ka ipshinago ka go bala
dikanegelo mmogo

% Dulang kgauswi le kgauswi gore le kgone go bona diswantsho le mantsu
mmodgo letlakaleng.

% Balang leina la mongwadi, la mothadi wa diswantsho le la mofetoledi gore
ngwana wa gago a kgone go bona gore dipuku di hlangwa ke batho ba go no
swana le yenal!

* Tsenya maikwelo ge o bala. Dirisa mant3u a go se swane bakeng sa baanegwa
ba go se swane!

% Nyaka ditsela t3a go akaretSa ngwana wa gago kanegelong ge o dutde o
bala. Ka mohlala, mmof3ise gore o nagana gore go tla direga eng ka morago
kanegelong, bolelang ka diswantsho goba mo kgopele gore a go bulele
matlakala ge o dut3e o bala.

Mo kgopele gore a go ekiSe ge o bala goba yena a go anegele kanegelo,
e bile o se ke wa mo pho3olla mo gongwe le mo gongwe, ge feela
moko wa kanegelo o kwagala.

Bona kamoo o ka diriago dipuku
t3a rena t3a ripa-o-boloke le
kanegelo ya Sekhutlwana sa
kanegelo ka ditsela ta go se swane
baneng ba gago ba banyenyane le
ba bagolwanyane.
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OF STORY
POWER

The Nal‘ibali reading-for-enjoyment campaign was officially
launched in June 2012. Our aim was and still is to help build
a South Africa where every child enjoys a story every day!
Research shows that children who enjoy reading have a larger
vocabulary, have more knowledge about more things, and
can better understand how other people think and behave.
Importantly, those who read for enjoyment are more likely fo
experience success in schooling regardless of whether they
come from a wealthier or poorer home.

 When and where to enjoy stories with

your child

% There is no correct or incorrect way to read with children, as long as you
do it! But we do have a few tips for enjoying books together.

*  Share stories when your children are ready to settle down, like after
bath time or just before they go to sleep at night. Try to find a routine
that works well for them and you.

%  Younger children sometimes find it difficult to concentrate for long
periods of time. Start with just a few minutes, and work your way up to
15 minutes (or morel). Don't force it if your child isn't inferested — just try
again tomorrow.

,
How to enjoy reading stories

together

# Sit close o each other so that you can both see the pictures and
words on the page.

Read the name of the author, illustrator and translator so that your
child can appreciate that books are created by people just like them!

*

# Read with as much expression as you can. Use different voices for the
different characters!

*

Find ways to draw your child info the story as you read. For example,
ask them what they think might happen next, talk about the pictures
or ask them to turn the pages for you.

Invite them fo read along or tell the story to you and don’t correct
every mistake as long as the meaning of the story is clear.

Find out how you can use
our cut-out-and-keep
books and Story corner
story in different ways
for your younger and
older children.

GO THOMA KA

KANEGELO.
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This supplement is available in the following newspapers: Eyethu Umlazi, Eastern Cape Rising Sun and Polokwane Observer.
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Kanegelo ya Nalibali * »

Morero wa Nal'ibali ke gore batho ba balele go ipshina. EupSa
nyakisiSo e bontSha gore batho ba bagolo ba Afrika Borwa

ga se gantsi ba balela go ipshina e bile ba balela bana ba
bona ka sewelo. Le gona ga go na dipuku t3e di lekanego le
dikanegelo t3eo di gatisitswego ka maleme a mangwe ntle le
Seisemane le se-Afrikaans. Naa go ka kgonega bjang gore
bana ba bantsi ba Maafrika Borwa ba rate go bala mola ba se
na dipuku le dikanegelo t3e di lekanego ka segagabo bona?

Lebaka la gore Nalibali e thongwe e be e le gore e hwetse,
e hlame, e fetolele, e terowe diswantsho le go aba mahala
dikanegelo tSa go kgahlisa tSa bana ka maleme KA MOKA
a Afrika Borwa. Ke kamoo kanegelo ya mabapi le rena e
thomilego ka gona ...

Dintlhakgolo tSa kanegelo ya mabapi le rena go
fihla gabjale

Bjalo ka lesolo la Maafrika Borwa la go balela go ipshina, tabakgolo ya seo re

se dirago ke go thusa go hlama le go fiisa dikokwane tSa bohlokwa bja dipuku,
kudukudu malemeng ao a sa tumago a Afrika Borwa. Ka ge re Iwela go tSweletSa
dikgatiSo ka malemeleme, Nalibali e thuSa go nea bangwadi ba Afrika Borwa,
bafefoledi le barulaganyi dibaka tSa moSomo. Go abelana dilo tSa rena le badiriSani
ba rena le mekgatlo yeo e sa dirego ditseno, go bolela gore re tla tSweletSa dikanegelo
tSe oketSegilego ka maleme a oketSegilego bakeng sa bana ba oketsegilego.
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Go tSeela maleme KA MOKA godimo

Mengwageng e 10 e fetilego, Nal'ibali e:

¥ lemositse batho ka bohlokwa bja gore bana ba ithute go
bala ka segagabo bona.

tSwele masolo a gore maleme a Afrika a lemogwe le go
swarwa ka go lekana go ruteng bana go bala le go ngwala.

v

& gateletse bohlokwa bja go ithuta go bala ka go hlabosa le
go anega dikanegelo.

v

dirile gore go balela go ipshina go tSewe go le bohlokwa go
ruteng bana go bala le go ngwala.

o L Y '
Valuing ALL languages * .
Over the past 10 years, Nalibali has: v 'c e

& raised awareness of the importance of children learning fo
read in their mother language.

actively campaigned for the recognition and equal status of
African languages in literacy development.

v
% highlighted the importance of oral literacy and storytelling.
v

positioned reading for enjoyment as essential to literacy development.

Drive your
imagination
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The Nal‘ibali Story

Nal'ibali is all about reading for enjoyment. Yet
research has shown that South African adults
seldom read for enjoyment and hardly read to
their children. There are also simply not enough
books and stories published in languages other
than English and Afrikaans. How can the majority
of South African children grow a love of reading if
they don’t have enough books and stories to read
in their home languages?

Nal‘ibali was started to find, create, translate,
illustrate and share interesting, locally relevant
children’s stories in ALL South African languages
for free. That was the start of our story ...

Highlights of our story so far

As South Africa’s reading-for-enjoyment campaign, a key part of what we

do is to help develop and strengthen the literature value chain, especially

for underrepresented African languages. Because we consciously focus on
producing multilingual materials, Nalibali helps to provide opportunities for
African language writers, franslators and editors. Sharing our resources with
partners and non-profit organisations means more stories in more languages
for more children.
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Go abelana dipuku tSa mathomo tSa go thusa go
bala tS5a maemo a godimo le tSe bose

Re dirile gore dikgatiSo tSe di latelago di hwetSagale mahala bakeng sa go balwa
di gatisitSwe le inthaneteng:

4 DikgatiSo t3e 187 t3a dipukwana t3a rena t5a maleme a mabedi ka difomete
tSa go fapafapana.

* DipampiSana t5e 561 t3a dikanegelo t3a ripa-o-boloke ka maleme a mantsi
le dikarata t3a dikanegelo ka dipukwaneng t3a rena.

<K Dikanegelo tse 450 t3e di gaswago radiong ka maleme ka moka a 11 a
Afrika Borwa.

“ Dikanegelo, mant3u a medumo le dikarata t3a dikanegelo tse 160 ka
maleme a mantsi.

* Kgoboket3o ya dipuku t5e 5 t3a Go Bala ka go Hlabosa Lent3u ka maleme ka
moka a 11.

4 DikgatiSo tSa go tiwaetSa, ditthahlo tSa dikanegelo, maele le dikeletSo

Dilo t3e ka moka di gona inthaneteng e bile di abja mekerong ya poledisano
ka mehla.

Sharing original, high-quality, enjoyable reading
resources

We have made the following reading resources available free of charge in print
and online:

<K 187 editions of our bilingual supplement in multiple language formats.

* 561 multilingual cut-out-and-keep books and story cards via our
supplements.

<K 450 radio stories broadcast in all 11 South African languages.

<€ 160 muttiingual sfories, thymes and story cards.

* 5 Read-Aloud Story Collection books in all 11 languages.

4 training materials, story guides, tips and advice.

All these resources are available for online and shared via social media regularly.
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Go tiwaetsa le go fihlelela batho go selaganya
Afrika Borwa

Nalibali e na le baithaopi ba bantsi ba go ruta batho go bala le go ngwala
nageng ka bophara.

4 Ba go hlohleletsa batho go rata dikanegelo
4K Baetapele ba FUNda

* Baetapele le baithaopi ba mafelong a go bala
4 Baeletsi ba go bala le go ngwala

“ Ba go sepetsa tSa thahlo

Baithaopi ba rena ba thusitse gore Nal'ibali e tume metseng e megolo,
ditorotswaneng le metsemagaeng go phatsa Afrika Borwa. Ba IwetSe gore
batho ba ithute go bala le go ngwala ditikologong tSa bona, e bile ba hlomile
mafelo a go balela dipuku a ka godimo ga 11 000 nageng ka bophara.

Nalibali gape e diriSana le bagatisi ba dipuku ba go swana le Jacana le
New Africa Books, dikgwebo t5a go swana le Volkswagen SA, mabenkele a
Pick ‘n Pay le a Boxer, mekgatlo ya mmuso ya go swana le SA Post Office le
lefapha la thuto, le mekgatlo yeo e sa dirego ditseno ya go swana le Book
Dash le Wordworks, go hlama le go aba dikanegelo 15e di oket3egilego ka
maleme a oketSegilego.
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Training and outreach across South Africa

Nalibali has built a strong network of literacy volunteers throughout the
country.

* Story Sparkers
“ FUNda Leaders

4 Reading club leaders and volunteers
‘K Literacy mentors
“ Workshop facilitators

Our volunteers have helped grow Nalibali’s footprint in cities, small
towns and rural areas across South Africa. They have championed

literacy development in their communities, and launched more than
11 000 reading clubs nationally.

Nal'ibali also collaborates with book publishers like Jacana and New
Africa Books, businesses like Volkswagen SA, Pick n Pay and Boxer
stores, government institutions like the SA Post Office and Department
of Basic Education, and non-profit organisations like Book Dash and
Wordworks, o create and share more stories in more languages.

Go fihlelela batho nageng ka bophara

Re nyaka go fihlelela bana ba bantsi ka mokgwa wo re ka kgonago ka
malapeng a mantsi, dikolong le mekgatlong ka go diriSa mekgwa ya
thekinolotsi. Gabjale o ka re hwetSa kae goba kae le ka nako efe goba efe! E
bile, o re hwetSa ntle le go diriSa data!

Connecting across the country

We want to reach as many children in as many homes, schools and
organisations as possible by building a strong digital presence. Now you
can find us at any time and from any place! And, at zero data charge!
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MaikemisetSo a rena *
Go thoma ka 2022-24, re tlo lebiSa Sedi: %
* Go thuseng malapa go tiwaela go bala *

4 Go kgothaletSeng nako ya go bala ka go hlaboSa mafelong a ECD, dikolong
tSa bomapimpana le mafelong a go balela dipuku mo motseng

* Go katoloSeng go hwetSagala ga dikgatiso t5a go bala mahala

4 Go diriSeng mekero ya ditaba le nyakisiso go hlohleletSa batho go bala le go
tSea kgato

Seo Nalibali e holofelago go se fihlelela ka 2024:

% Go aba dikgatiSo tsa mahala diwepesaeteng 5e 5 000

% Go thuSa baamogedi ba thekgo ya mmuso ya ditshelete ba 3 000 gore ba
Some mo metseng

¥ Go thekga mafelo a go balela dipuku a 8 600

% Go fihlelela bana ba e ka bago ba 400 000 re diriSa mafelo a go balela
dipuku le mekgatlo yeo re SomiSanago le yona

% Go fihlelela batho ba dimilione tSe 41 ka mekero e mentsi ya ditaba le masolo
a tihohleletso

Leeto la Nalibali e bile le le kgahliSago kudu go fihla gabjale. Eupsa se ke
mathomomayo - re sa tlo tSwela pele ka lesolo la rena go fihlela ngwana yo
mongwe le yo mongwe mo Afrika Borwa a eba le sebaka sa go ithuta go rata go
bala dipuku le dikanegelo, ka leleme la gabo leo a le kweSisago.

Re kgopela le re thuSe go atlegiSa toro ya rena ya gore: letSafsi le letSatsi mo Afrika
Borwa ngwana yo mongwe le yo mongwe a ipshine ka kanegelo!

What happens next

For 2022-24, we are focusing on:

—

“ Building family reading habits in homes

“ Supporting read-aloud time in ECD centres, preschools and community
reading clubs

“ Scaling up access to free reading materials

“ Using media and research to raise awareness and spark action

What Nal'ibali hopes to be doing by 2024:

< Providing free reading materials to 5 000 physical sites

<& Supporting 3 000 people with government stipends to work in communities
% Supporting 8 600 reading clubs

< Reaching about 400 000 children via reading clubs and partner
organisations

<% Reaching 41 million people via mass media and national calls to action

Nal'ibali’s journey has been an exciting one so far. But this is just the beginning
and we will continue with our mission until every child in South Africa has the
opportunity to learn to love books and stories in the languages they speak and
understand.

Help us make our dream a reality: a South Africa where every child enjoys a

story every day!
Drive your
imagination
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’E ba le boithamelo!

Kamoo o ka diriSago dikanegelo tSa
rena ka ditsela tSa go se swane

Pukwana e nngwe le e nngwe e na le dipuku t5e pedi tSa
ripa-o-boloke tSeo o ka itirelago dipukwana ka tSong; le
kanegelo ya Sekhufiwana sa kanegelo yeo o ka e ripago, wa
e kgomaretSa godimo ga dikhateboto gomme wa e khabara
ka polasetiki gore e se senyege ka pela.

Kanegelo e nngwe le e nngwe e ka balelwa bana ba
mengwaga ya go se swane. Gaesita le bana ba banyenyane
bao ba sego ba hlwa ba kgona go ipalela ba ka ipshina ka
dikanegelo tSe. Seo se ka kgonega bjang?

% Anegelangwana wa gago kanegelo. Sa pele, bala
kanegelo gomme o itwaetSe go e anega. DiriSa lentsu la
gago, sefahlego le mmele go phediSa baanegwa ka moka.
Ka mohlala, diriSa mantSu a go se swane ge o bala mantSu a
baanegwa ba go se swane, bontsSha manyami sefahlegong
ge moanengwa a nyamile, gomme o Sikinye mmele ge
moanegwa a nametse terene goba thekisi.

Balela ngwana wa gago kanegelo. Dulang kgauswi le
kgauswi gore le bone kanegelo mmogo. BolediSanang ka
diswantsho. Ge o dutSe o bala, mmotSiSe gore, “O nagana gore
go tlo direga eng ka morago?’ goba “O nagana gore ke ka
baka la'ng moanegwa yo a boletSe selo se goba a :
dirile selo se?" o dire bjalo ga mmalwa.

Bala kanegelo /e ngwana wa gago.
SiediSanang ka go bala kanegelo le le mmogo.
O se ke wa mo phosolla mo a dirago dipho3o,
mo thuSe feela ge a kgopela thuSo.

le go mo tsena ganong. ThuSa ngwana wa gago ge
feela a go kgopela thuSo. Mmot3e gore o thabela go

mo kwa a go balela.

% Dirang meSongwana ya Dira gore
kanegelo e be le bophelo! Go dira
meSongwana ye le bana ba gago go
swanetSe go thabiSa wena le bona.

Godisa bokgobapuku bja gago. itthamele
dipuku t3a ripa-o-boloke tse PEDI

1. NtSha matlakala a 5 go fihla ka 12 a tlaleletSo ye.

Letlakala la pampiri la go ba le matlakala a 5, 6, 11 le 12 le dira

puku e tee. Letlakala la pampiri la matlakalaa 7, 8,91e 10 a

dira puku ye nngwe.

DiriSa letlakala la pampiri le lengwe le le lengwe go dira puku.

Latela ditaelo tSa ka tlase go dira puku ye nngwe le ye nngwe.

a) Mena letlakala ka bogare go bapela le mothaladi wa
marontho a maso.

b) Le mene ka bogare gape go bapela le mothaladi wa
marontho a matalamorogo.

¢) Ripa go bapela le methaladi ya marontho a mahubedu.

Drive your
imagination

Get creative! B3
How to use our stories in * %

different ways

Each supplement has two cut-out-and-keep books which
you can make into little books and a Sfory corner story to cut
out, paste on a piece of cardboard and cover with plastic to
make it last a long time.

Each story can be used with children of different ages. Even
young children who are not yet able to read on their own
can enjoy the stories. Here’s how:

-

Tell the story to your child. First read and practise felling
the story. Use your voice, face and body fo bring each 0. e
character to life. For example, use different voices for .« *°
different characters, make a sad face if the character feels .. *
sad, and sway from side to side if the character is fravelling

in atrain or taxi.

# Readthe story to your child. Sit close together so
that everyone can see the story pages. Talk about
the pictures. While you read, ask, “What do you think
happens next?” or “Why do you think the character
said or did that?” a couple of times.

Readthe story with your child. Take turns to read
the story together. Don't correct their mistakes,
and only help if they ask for it.

W Listento your child read. Listen without interrupting.
Only help if your child asks for help. Say that you enjoy
hearing them read aloud to you.

P
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I will help you
drea Abbott « Olivia Villet « Fathim

Grow your own library. Create TWO cut-out-
and-keep books

Take out pages 5 to 12 of this supplement.

The sheet with pages 5, 6, 11 and 12 on it makes up
one book. The sheet with pages 7, 8, 9 and 10 on it

a Kathrada

makes up the other book.

Moletlwana . Use each of the sheets to make a book. Follow the

The Party

Geina Mhlophe » Arnold Birungi

instructions below to make each book.

a) Fold the sheet in half along the black dotted line.
b) Fold it in half again along the green dotted line.
¢) Cut along the red dotted lines.

4
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| Dira gore kanegelo e be le bophelo! |
W Terowa seswantsho sa Mama Heron le bana ba gagwe ba babedi. Khalara

| diswantsho tSeo. |
W Mabotlelo a go thubega, dipolasetiki le ditlakala tSe dingwe di ka ba kotsi go

I bomapimpana le diphoofolo. Ke dilo dife Se 4 1Se o ka di dirago go thuSa go I

| fokotSa ditlakala sekolong sa geno goba mo motseng? |
W Somisa lethale le dilo 3e dingwe t3e o nago le tSona go dira koloi ya go swana

I le ya Lungile. I

| Get story active! |
W Drow your own picture of Mama Heron and her two children. Colour in the picture.

I W Broken bottles, plastic bags and other litter can be very dangerous to small \ p I

I children and animals. What 4 things can you do to help reduce litter in your
school or community?

| W Use wire and any other materials that you have to make a wire car like the
one Lungile has.

[ will help you |

Andrea Abbott « Olivia Villet « Fathima Kathrada |

Nal'ibali ke lesolo la go-balela-boipshino la bosetsShaba
I la go utolla le go tsenyeletSa setSo sa go bala go
selaganya Afrika Borwa ka bophara. Go hwetsa
I tshedimoso ye nngwe, etela www.nalibali.org goba
www.nalibali.mobi

Dikgopolo t5e le ka bolelago ka tsona: O ikwa bjang ge motho yo mongwe
a go thusa ka bothata bja gago? Wena o ka thusa bagwera ba gago, lapa la |
geno goba batho ba motseng wa geno ka ditsela dife mathateng a bona?

I Nafibali is a national reading-for-enjoyment Ideas to talk about: How do you feel when someone helps you with a I
. campaign to spark and embed a culture of problem? In what ways can you help your friends, your family or your
| Drive your reading across South Africa. For more information, I

. L community with a problem?
imagination visit www.nalibali.org or www.nalibali.mobi
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“Etshuu!”

Mma Heron o gobatswa lephego le leoto
ke lethale la meetlwa.

“Ouch!”

Mama Heron hurts her wing and leg on
barbed wire.
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“Ke aleboga, Mma Heron.”

“Thank you, Mama Heron.”
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. HEARTLINES §:\m

Money
The Centre for Values Promotion N

Go hwetSa tshedimo3o ka botlalo o ka emeilela
| info@heartlines.org.za goba wa leletSa (011) 771 2540.

For more information please email info@heartlines.org.za or
| phone (011) 771 2540.

Dira gore kanegelo e be le bophelo!
W Terowa diswantsho t3a khekhe ya letSatsi la gago la matswalo yeo o e dumago.

I w Bapalang papadi ye le le lapa. Nako le nako ge le bolela le thome ka tsela ye:
Moletlong ke jele ... Wa pele o bolela mohuta o itSego wa dijo. Wa bobedi o bolela

I gore: Moletlong ke jele ... ke moka a buseletSa mohuta wa dijo tSa mathomo
gomme a bolela mohuta o0 mongwe wa dijo. Yo a latelago o thoma ka tsela e

I swanago, o bolela mohuta wa dijo tSa mathomo le t5a bobedi ke moka a bolela
mohuta wa boraro wa dijo bjalo bjalo. Mothopasefoka ke motho wa mafelelo yo a

I ka gopolago mehuta ka moka ya dijo t5eo le di jelego.

Get story active!
W Draw pictures of your dream birthday cake.

| )¢ Play this game as a family. Each time start like this: At the party, | afe ... The first
person says one type of food. The second person says: At the party, | ate ... and

I repeats the first food type and adds another kind of food. The next person starts the
same way, says the first two foods and adds another one and so on. The winner is

I the last person who can remember all the different kinds of food.

The Party |

Gcina Mhlophe o Arnold Birungi

Nal'ibali ke lesolo la go-balela-boipshino la bosetshaba
I la go utolla le go tsenyeletSa setSo sa go bala go
selaganya Afrika Borwa ka bophara. Go hwetsa
I tshedimoso ye nngwe, etela www.nalibali.org goba
www.nalibali.mobi

Dikgopolo tse le ka bolelago ka tSona: Bolelang ka ditiragalo le ge e le dife tSe
di kgethegilego t5a lapa tSeo le di ketekilego mmogo. Naa go bjang go letela |
mpho, dijo, goba go letela motho yo le mo ratago gore a fihle?

Ideas to talk about: Talk about any special family occasions that you have |
celebrated together. How does it feel to have to wait for a present, for the food, or
for someone special to arrive?

| Nalibali is a national reading-for-enjoyment
i campaign to spark and embed a culture of
I @ Drive your reading across South Africa. For more information,

imagination  visit www.nalibali.org or www.nalibali.mobi
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Lunga le Madoda e be e le batswala gape e le
bagwera ba bagolo. Ba be ba raloka kgwele ya
maoto mmogo gomme ba ipshina kudu. Ba be
ba siana ka morago ga sekolo ge ba eya gae go
bona gore ke mang yo a nago le lebelo. Lunga
o be a fela a sega Madoda ka gobane ka mehla
o be a phela a balabala ka gore o swerwe

ke tlala.

Lunga and Madoda were cousins and very
good friends. They played football together and
enjoyed themselves a lot. They raced each other
home after school to see who was the fastest.
Lunga often laughed at Madoda because he was
always complaining of being hungry.
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At last, Gogo cut the cake. She picked
up the first slice and looked at the
children around her.

“The first slice,” she said, “is for
Madoda - because he looks as though
he'll burst if he has to wait any longer!”

The cake tasted delicious — better than
Madoda had ever imagined! The icing
stuck to his lips as the soft, sweet inside
crumbled in his mouth.

Lunga looked at his cousin. “How is it,
Madoda?”

Madoda’s mouth was too full; he
couldn’t say a word! But his smile
did the talking. Now that was worth
waiting for!
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Mafelelong, Koko a sega khekhe. O ile a tsea selai sa
mathomo, a lebelela bana bao ba mo dikologilego.

“Selai sa mathomo,” a realo, “ke sa Madoda — ka gobane o
lebelelega e ka o tla palega ge a ka leta sebaka sa go feta se!”

Khekhe e be e le bose — go feta ka moo Madoda a bego
a gopola ka gona! Aesing e ile ya kgomarela dipounama
tsa gagwe ge bokagare bjo boleta, bjo bose bo felela ka
leganong la gagwe.

Lunga o ile a lebelela motswala wa gagwe. “E bjang,
Madoda?”

Molomo wa Madoda o be o tletse kudu; o be a sa kgone go
bolela! Efela myemyelo ya gagwe e be e bolela. Bjale seo se
be se swanetse go ka letelwal
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Ka letsatsi le lengwe, Malome o ile a tla le lengwalo

la go tSwa posong. E be e le ditaba tse di botse! Koko

o be a etla go ba etela go tSwa Kimberley. O be a fetsa
mengwaga ye 60. Ke sebaka se setelele ba sa bone Koko.

Basemane ba be ba thabile. Ba lapa ka moka ba tlo ba
fao, le bagwera le baagisane. Gomme go tlo ba le dijo tSe
dintsi - dijo tSe bose tSa moletlo wa go kgethegal

“T'swalela mahlo a gago, Madoda. Naa o kgona go
bona tSohle di tekilwe mo tafoleng ye kgolo?
Nagana ka malekere, dijeli le khekhe.
Nagana ka khekhe, Madoda!” a
realo Lunga a lebeletse let3atsi.

One day, Uncle brought a letter
from the post office. It was good
news! Grandmother was coming
to visit from Kimberley. It was her

60th birthday. They had not seen
Gogo for along time.

The boys were excited. The whole family would
be there, as well as friends and neighbours. And
there would be lots of food - delicious food for
the special occasion!

“Close your eyes, Madoda. Can you see it all laid
out on a big table? Imagine the sweets, the jellies

and the cake. Imagine the cake, Madoda!” said
Lunga with his face to the sun.
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The next week there was a shopping
trip to town. The boys went along to
help the grown-ups. They needed rice,
flour for baking, custard, jelly, balloons,
decorations and lots of sweets.

“Can we have some sweets now?”
asked Madoda.

“No!” said Mother. “You must wait for
the party. You will spoil the party if

you eat the sweets now.”

: “Just one, ple-e-ease?”
< (LA begged Madod
_ J egged Madoda.
O A o a
[\ No!” said Aunt. “You
@ | must learn to wait. Things

are much nicer if you
have waited for them.”
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Mafelelong Mma le Mmane ba ile ba ya go
tSea khekhe. Bana ba ile ba kitimela tafoleng
ye kgolo ka ntle.

Koko o ile a leka go tima dikerese, efela e be e
le tse dintsi. Bana ba ile ba mo thusa. “Phakisa
Koko, phakisa!”

Ba be ba fela pelo ya go kwa tatso ya aesing e
pinki, le khekhe ya boleta ka gare. MatSoba a
go dikologa morumo e be e ka re a opela, “Re
je, reje!”

Atlast Mother and Aunt fetched the cake.
The children ran to the big table outside.

Gogo tried to blow out the candles, but there
were too many. So the children helped her.
“Hurry, Gogo, hurry up!”

They couldn’t wait to taste the pink icing, and
the soft cake inside. The flowers around the
edge seemed to be singing, “Eat us, eat us!”

a
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“Ke tla go thusa,” a realo Mma Heron.

Mahlo a bogale a Mma Heron a ile a bona
dikhoine di phadima ka meetseng.

“I will help you.”

Mama Heron'’s sharp eyes see the coins
shining in the water.
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“Ke timeditse tshelete ya go reka borotho
yeo ke e filwego ke Koko. Bjale ga re na

“Ke gobetse. Nka se kgone go ya gae dijo tsa go lalela.”

baneng ba ka,” a realo.

“I lost the money Gogo gave me to buy
bread. We have no supper now.”

“l'am hurt. [ can’t get home to
my children.”
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“Ke nako ya go robala, Khanya,” gwa realo Mma.
“Aowa, aowa,” gwa realo Khanya. “BoSegong bjo ga ke robale, Mma.”

Mmago Khanya o ile a se thabele seo gomme a re, “Ka baka la'ng ngwana'ka? Ke
bosego, e bile gosasa o ya sekolong.”

“Ga ke robale ka gore ke tsShaba maphene,” gwa realo Khanya.
“EupSa Khanya,” gwa realo Mmagwe. “Ga re na maphene ka mo ntiong.”

“A gona!” gwa realo Khanya. “Ke a kwele. E bile ke kgodiSegile gore boSego a a fofa ke
moka a tsena ka lefasetere la phaposi ya ka.”

“A re yo hlahloba phaposi ya gago,” gwa realo Mma. “Ka morago ga moo, ke tla tswalela
lefasetere la phaposi ya gago.”

Khanya le mmagwe ba ile ba tsomana le maphene ka phaposing yeo. Baile ba putuka
gohle: ka fase ga mpete, ka morago ga mojako, ka fase ga mmete, ka lepokising la
dithoye le ka dirakeng. Ge Khanya a se no kgotsofala gore ga go lephene le le tee ka
phaposing ya gagwe, Mmagwe o ile a mo khisa gomme a mo robatsa, a tima lebone
gomme a tswalela mojako wa phaposi.

Eup3a bobedi bja bona ba be ba feditse nako e ntsi ba tsomana le maphene, moo ba
ilego ba lebala go tswalela lefasetere!

Khanya o ile a apara lepai la gagwe, a gokarela popi ya gagwe ya bere gomme a
nagana ka letSatsi la gosasa sekolong. O be a le kgauswi le go ya ka boroko ge a ekwa
leSatanyana la go se tsebalege. KRRRR! KRRRR! O ile a tomola mahlo, a se Sikinyege.

KRRRR! KRRRR! Ka nnefe go be go na le leSatana la go tswirinya leo le tswago kaekae
ka phaposing. EupSa le tswa kae? Ke'ng se se bego se dira leSatana leo? Naa e be e
le lephene? Khanya oiile a otlollela letsogo la gagwe ka go nanya ka thoko ga mpete
gomme a tshuma lebone.

Oile a lebelela gohle ka phaposing. Ehuuu! Sa go thabisa ke gore ga sa nka a bona
selo sa go makat3a. Ge a se no ipotSa gore o swanetSe go ba a lorile leSatana leo la

go tswirinya, digareteini di ile t5a thoma go Sikinyega gomme leSatana lela la okefSega.
KRRRR! KRRRR! Khanya o be a t5hogile kudu. O ile a tomolela digareteini tseo mahlo, le
go hema a sa heme.

Gateetee gwa tSwelela lephene la go befa kudu le gagaba digareteining t5a gagwe tse
dibotsana te serolane, gomme la fofela godimo la wela mpeteng wa gagwe. Tjooo
nnaaa! Khanya o ile a goga lepai, a ikhupetsa ka lona gomme a thoma go thothomela.

Sa go makatSa le go feta, Khanya o ile a kwa lephene leo le thoma go bolela. Le ile la mo
dumedisa la re, “Ke nna Morena Rocky Roach, o reng fela?”

Khanya o ile a se bolele selo. O ile a dula a sa Sikinyege a utame ka tlase ga lepai

la gagwe.

“Ga o na botho!” gwa realo lephene. “Naa mmago ga se a go ruta go ba le mekgwa?

“Ke na le mekgwa,” gwa realo Khanya a sebaseba ka lepaing. “Wena o a tsho3a, e bile
Mma o mpoditSe gore ke se ke ka bolela le basele.”

“Ee, ke nnete. Ga se wa swanela go bolela le basele,” gwa realo lephene le dumela. “Ere
ke go bot3e, ke tla ya ke yo itsebiSa go mma ke moka ka se sa ba mosele go wena.”

Dira gore kanegelo e be le bophelo!

W Naa o tshaba maphene? Terowa seswantsho sa lephene la go t5hoSa. Ka morago,
terowa seswantsho sa lephene la go se tshose.

W Ebalefokisi la mantsu! Hwetsa mantsu a latelago mo kanegelong gomme o

Khanya le lephene

Zﬂ, Kanegelo ka Lori-Ann Preston W Diswantsho ka Chantelle le Burgen Thorne

Khanya o ile a dula a utame ka lepaing gomme a re, “Yeo ga se kakanyo e botse
Morena Roach.”

“Gore'ng o realo? gwa bot3isa lephene le maket3e, ka gore le be le nagana gore le tlile ka
kakanyo e botse kudu!

“Ka gore mma o tlo hlaba mokgosi ge a go bona,” gwa realo Khanya. “E bile o tlo go
pshatlaganya ka leswielo.”

“Se realo!” gwa realo lephene le kgotsa. “Maswielo le mekgosi ya bomma di tShoSa kudu.”
“Morena Roach,” gwa redlo Khanya. “Ge nka apola lepaile, 0 a ntshepiSa gore o ka se ntome?”
“Ke tla be ke go lomela'ng mara?” gwa botsisa Lephene le sega.

Khanya o ile a apola lepai gomme a re, “Naa ga se seo maphene a se dirago?”
“Aowaowaaa!” gwa redlo lephene.

“Owoo! Bjale le dira'ng?’ gwa bot3isa Khanya.

“Dilo tSe ka moka,” gwa realo lephene. “Nna ke rata go bina ka dintlhana tSa menwana ya
maoto a ka. Ke sekgwari ka gore ke na le maoto a tshelelago.” Lephene le ile la thoma go
binela Khanya lebatong la gabo la mapolanka.

“Tio!” gwa realo Khanya. “Ka nnefe o sekgwari sa go bina. Okare nkabe le nna ke na le
maoto a tshelelago. O kgona go dira le eng gape?

Morena Rocky Roach o ile a phurolla mafofana a gagwe a re, “Ke kgona le go fofa, eupsa e
sego gabotse.”

“Tioo, okare nkabe ke na le mafofana go swana le wena,” gwa realo Khanya. “Ke makatika
afe a mangwe ao o a kgonago?”

“Ke na le manakana a,” gwa realo lephene, le dutde le iSa hlogo ya lona ka thoko ye le yela.
“Ke a go dira’ng?” gwa bot3isa Khanya, yo ga bjale a bego a dutde ntheng ya mpete

wa gagwe.

“A nthusa go tseba mo ke swanetSego go ya gona,” gwa realo lephene.

“Tioo, okare le nna nkabe ke na le manakana,” gwa realo Khanya. “Gabotse, ke duma
ge nkabe ke le lephene! EupSa nna ke be ke tlo rata go ba lephene la mebalabala -
mohlomongwe ka ba le marothorotho a matala, a maphepolo le a maserolane.”

“Go bose kudu go ba lephene,” gwa realo lephene. “EupSa Khanya, naa o a tseba gore le
wena o bohlokwa o dutse o le bjalo?

“Ke a leboga, Morena Roach,” gwa realo Khanya. “Ke leboga gore ke kopane le wena.
Bjale ke a bona gore ga o tshose le gatee!”

“Le nna ke thabet3e go go tseba,” gwa redlo lephene. “Naa o ka rata go tseba bageSo?”
“Ooh, ee, nka thabela seo,” gwa redlo Khanya ka lethabo. “Ba kae?”

“Ba dula ka tlase ga lebato le la geno la mapolanka, thoko yela,” gwa realo lephene, le Supa
khoneng e nngwe ya phaposi ya Khanya ka le lengwe la maoto a lona.

“Agaa, ke tsebile!” gwa realo Khanya. “Ke tsebile gore go na le maphene ka mo phaposing
ya ka. Le ba bakae ga geno?

“Sekete le pedi,” gwa realo lephene, le myemyela kudu.

hwetSe gore ke afe ao a hlalosago: leSata la go tswirinya; go befa kudu; mokgosi;
lepolanka; mebalabala

W Wenaoka kgetha go ba khunkhwane efe? ltire eka o khunkhwane ka go fofafofisa
matsogo a gago bjalo ka mafofana goba o dire manakana ka diatla tSa gago. Dira
modumo wa khunkhwane yeo.
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Khanya and the cockroach » *
5P

Written by Lori-Ann Preston W lllustrated by Chantelle and Burgen Thorne

“Bedtime, Khanya,” said Mama. “Because she'll definitely scream when she sees you,” replied Khanya. “And she will

also probably whack you with our broom.”

“No, no,” replied Khanya. “'m not going to bed fonight, Mama.”

Mama was not pleased, “Why not, my child? It is late and you have school fomorrow.” “Oh no!” gasped the cockroach. “Brooms and screaming mamas are very scary.”

“Mr Roach,” said Khanya. “If | take this duvet off my head, will you promise not to bite
me?”

“I'm not going to bed because I'm scared of cockroaches,” said Khanya.

“But, Khanya,” said Mama, “we don't have cockroaches in our house.”
) “Why on earth would | bite you?” asked the Cockroach, laughing.
“We do!” argued Khanya. “I've heard them. And I'm sure they fly in through my

window during the night.” Khanya took the blanket off her head and replied, “Isn‘t that what cockroaches do?”

“Certainly not!” replied the cockroach.
“Oh! Well then, what do you do?” asked Khanya.

“All sorts of things,” explained the cockroach. “My favourite thing to do is tap dance.
I'm actually very good at it because I've got six legs.” The cockroach started to dance for
Khanya on her wooden floor.

“Let's go check your room,” suggested Mama. “After that, we'll close your window.”

Mama and Khanya searched the room for cockroaches. They looked everywhere:
under the bed, behind the door, under the mat, in the toy box and in the cupboards.
Once Khanya was satisfied that there was not one cockroach in her room, Mama
gave her a good night kiss, switched off the light and closed the bedroom door.

But, the two of them had spent so much time searching for cockroaches, that they had
forgotten to close the window!

“Wow,” replied Khanya. “You really are very good at that. | wish | had six legs. What else
can you do?”

Khanya snuggled under her duvet, cuddled her teddy bear and thought about her
day at school tomorrow. She was just about to fall asleep when she heard a strange
sound. CRRRR! CRRRR! Her eyes shot open. She lay absolutely still.

CRRRR! CRRRR! There was definitely a soft clicking, chirping sound coming from
somewhere in her room. But where? What was making the sound? Was it a
cockroach? Khanya slowly stretched her arm to the side and switched on her
bedside lamp.

Mr Rocky Roach spread out his wings, “I can fly of course, but not very well, | must
admit.”

“Oh, I wish I had wings like you,” replied Khanya. “What other cool tricks can you do?”
“I have these antennas,” replied the cockroach, swinging his head from side to side.
“What are those for?” asked Khanya, who was now sitting on the edge of her bed.

“They help me decide where to go,” explained the cockroach.
She looked around the room. Phew! Thankfully, she couldnt see anything strange.
Just when she thought she must have dreamed the clicking, chirping sound, the
curtains starfed to move and the sound got louder. CRRRR! CRRRR! Khanya was
absolutely terrified. She stared at her curtains, not even daring to breathe.

“Oh, I wish I had antennas,” replied Khanya. “In fact, | think | wish | was a cockroach!!
But I'd like to be a colourful one — maybe green with purple and yellow spots.”

Suddenly, the ugliest dark-brown cockroach came crawling across her pretty yellow
curtains then flew across and landed on her bed. Oh no! Khanya pulled the duvet
over her head and began to shake.

“It is very nice being a cockroach,” said the cockroach. “But Khanya, you do know that
you are special just the way you are?”

IIII

“Thank you, Mr Roach,” said Khanya.
at all”

m so glad I've met you. You're actually not scary
To Khanya's complete surprise, suddenly she heard the cockroach speak. “I'm Mr

Rocky Roach, and how do you do?” it greeted.

“I have enjoyed meeting you t0o,” replied the cockroach. “Would you like to meet my
Khanya said nothing. She kept very still and continued to hide under her duvet. family?”

“How rude!” said the cockroach. “Did your mother forget to teach you manners?” “Ooh, yes, please,” replied Khanya excitedly. “Where are they?”

“I have got manners,” whispered Khanya from under the duvet. “But I'm very, very
scared of you, and besides my mama taught me not to speak fo strangers.”

“They live under your floorboard, over there,” said the cockroach, pointing with one of his
legs to the corner of Khanya's bedroom.

“Yes, that is true. You shouldn’t speak to strangers,” agreed the cockroach. “I'll tell you
what, Il go introduce myself to your mama then | won't be a stranger anymore.”

“Aha, | knew it!” said Khanya. “I knew there were cockroaches in my room. How many
family members do you have?”

Khanya remained hidden under the duvet and replied, “That's not a very good ideq,
Mr Roach.”

“Why not?” asked the cockroach puzzled because he thought it was an excellent idea!

“One thousand and two,” replied the cockroach, with a great big smile.

Get SfOI'y active! W Which insect would you choose to be? Prefend to be an insect by moving
your arms like wings or your hands like feelers. Make the sounds the insect

W Are you afraid of cockroaches? Draw a picture of a scary cockroach. Now K
makes.

draw another picture of a friendly cockroach.
W Be aword detective! Find each of these words in the story and then find what
each of them describes: chirping; ugliest; screaming; cool; colourful
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Boipshino bja Nal‘ibali Q Z4 Nal'ibali fun

@ Nalibali e na Ie mengwaga e 10 rJ : Nalibali is 10 years old this year!

ngwageng wo!
gwageng r 3 H @) Find out how to say "Happy birthday" in all of South Africa’s
@) tthute gore, “mahlatse le mahlogonolo lef3af3ing la matswalo,” k{ at official languages.

ka maleme ka moka a semmuso a Afrika Borwa.

Hi tlangela siku ra

Mahlatse le ) ku velekiwa!
mahlogonolo :

letSatSing la

matswalo!

A v E Gelukkige
birthday! ' g o TR g & 4 verjaardag!

o oo o0 000 Masego a letsatsi
loluhle! la botsalo!

ILanga elihle

lamabeletho! /.= Duvha lavhudi

la mabebo!

Hwetsa “mantsu a letSatsi la matswalo” ¢ -‘ <% Find the “birthday words” in the
lepokisaneng la go tsoma mantsu. Al word search blocks.

LETSATSI LA
M| A E|K|E T MATSWALO T

KHEKHE
DIKERESE
DIKARATA
DI-CHIPS
MOLETLO
DIMPHO
OPELA
MALEKERE
TORO

BIRTHDAY
CAKE
CANDLES
CARDS
CHIPS
PARTY
SWEETS
WISH
SING
PRESENTS
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S(wmro|Z[>|0

- |=(Z[([@ (=[O

VwiAlmm|(S|(n|>|—

IT|9(A|-|R|C|(H|O

Z(m(»w (O[> (O

Sln|n|on|—|=|0|o
<|>PO|T|—|0|— |0

@ Hwetsa diphapano tse tshela gare ga Can you find six differences between
diswantsho tSe tse pedi. these two pictures?

4 4

siamsuy
oqpipNIg

\.

Nal‘ibali e fa go go hlohleletSa le go go thekga. lkopanye le rena ka efe goba efe ya ditsela t3e:
Nal‘ibali is here to motivate and support you. Contact us in any of these ways:

www.nalibali.org www.nalibalimobi @ nalibalisA (€ @nalibalisA @ndlibalisA  &J info@nalibali.org

Produced by The Nal‘ibali Trust. Translation by Mosekola Solutions. Nalibali character illustrations by Rico.
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